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A3BIKOBBIE CPE/ICTBA PEAJIM3ALIHH PEYEBOIO KOH®JIUKTA B
AHTJIOA3BIYHOM XY/JOJKECTBEHHOM JJUCKYPCE

Kupovakoea /[.M.
mazucmpanm,

Hayuonanonwiti Uccneoosamenvcrkuii Mopoosckuti I'ocyoapcmeennbiil
yuusepcumem um. H. 1. Ocapésa

Psizans, Poccusi?

AHHOTanMsA. B faHHOW crarbe paccmaTpuBaeTcsi pedyeBOd KOHQIMKT Kak
KOMMYHHUKATUBHAs CUTYallHsl, MPEICTABIECHBI €r0 ONPEIEICHUs, COCTABIICHHBIC
OTEYECTBEHHBIMU HCCIIEIOBATENSIMUA, U HEKOTOPBIE BHUJbI PEYEBOr0 KOHQIMKTA.
N3yuena knaccudukamms BepOoaIbHBIX MapkepoB, npemioxkeHHas A.C. PyGioBoi,
KOTOpBbI€ MPOBOLIMPYIOT JajibHEHIIee pa3BUTHE KOHGIUKTHOW CUTyallMd, KOTOpbIE
B  JajpHeiieM ObUIM  BbIAEIEHBI B  paccCMaTpUBAEMbIX MpHUMEpax U
npoaHaau3upoBaHbl. V3ydeHsl pa3HOOOpa3Hble SA3bIKOBbIE HHCTPYMEHTHI, KOTOPbIE
UCIIONIb3YIOTCSL IS BBIPAXKEHUS pPa3iudHbIX (QopM KoHpuukTa. Pe3ynbrarsi
UCCJIEIOBAaHUS MOTYT OBITh MOJE3HbI ISl TEX, KTO UHTEPECYeTCs MpoOaeMaTUKOn
MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUN W KOH(MDJIUKTHONW KOMMyHUKaluu. B mporuecce
paboThl OBUT MPOBEAEH aHAIU3 SA3BIKOBBIX CPEACTB, IOCPEACTBOM KOTOPBIX
peueBoi KOH(PIUKT peaqu3yercs B aHTTUICKOM s3bIKe. AHaIN3 ObLT MPOBEEH Ha
MaTepuaie XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB IyTEM CIUIONIHOM BBIOOPKU KOH(DIMKTHBIX
JMAJIOTOB M3 OPUTAHCKOTO HAIlMOHAJIBHOIO Kopiyca TekcToB. Ilpu BeIuieHEHUU
KOH(UIMKTHBIX JMAJIOTOB, COJEP)KALIUXCA B XYJO0’KECTBEHHBIX TEKCTaX, OBLIO
IIPOAHAIU3UPOBAHO OKOJIO JABYXCOT CTpPaHHUIL] TEKCTOB M B JAHHOW CTAaThe IS

IMpuUMEpa BBIACICHO IIATh PCUYCBBIX KOH(l)J'II/IKTOB.

1 HayuHblii pykoBoauTesb: AHalLKMHa MipuHa AnekcaHaposHa, npodeccop Kadeapbl aHIMICKOro A3bika ANA
npodeccuoHanbHoM KommyHUKaumm Pre0Y BO « MIY num. H. M. Orapésa», 4OKTOP GMUAONOTUYECKMX HaYK.
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Abstract. This article considers speech conflict as a communicative event.
Presents definitions of home researchers and types of speech conflict. The
classification of verbal markers proposed by A.S. Rubtsova, which provoke further
development of a conflict situation, which were further highlighted in the examples
under consideration and analyzed, is considered. A variety of linguistic means that
are used to express various forms of conflict has been studied. The results of the
study can be useful for those who are interested in the problematics of
interpersonal relations and conflict communication. In the process of work the
analysis of linguistic means realising speech conflict was carried out. The analysis
was carried out on the material of literary texts by means of a continuous sampling
of conflict dialogues from the British national corpus of texts. About two hundred
pages of texts were analyzed in the process of selecting conflict dialogues
contained in the literary texts and five speech conflicts are highlighted in this paper

as examples.

Keywords: conflict, English language, classification, definition, means of

realization, examples, conflict situation, grammatical markers.

KOH(i).HI/IKTHaSI KOMMYHUKAIIHA — 3TO BaXXKHAA U IIUPOKO 06cy>1<)1aeMa51 TEMA

B COBpeMEHHOM obOmiecTBe. CrenuaiucTbl U3 pa3INdHbIX O0JACTEH, TaKuX Kak
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TICUXOJIOT U, COLIMOJIOTHS, 1 KOMMYHUKAIIMOHHBIE HAYKH, TIPEJIaraloT pa3IudHbIe
TEOPUU W HUCCIAEAOBAHUS, UYTOOBI Jydlle TOHATh U JPHEKTUBHO YMPaABIATH
KOH(MIUKTHONW KOMMYyHHKanuend. Ha cerogusHuil 1eHp CyIecTBYeT MHOXKECTBO
TEOpU W HCCIENOBAHMM, IMOCBAIICHHBIX Pa3IMYHBIM acleKTaM KOH(IMKTHON

KOMMYHHUKAIINH. PaCCMOTpI/IM HECKOJBbKO M3 HHUX.

B.C. TperpsakoBa ompenensieT KOHQIUKT KaK CUTyallMio, B KOTOPOM
BO3HMKAET NPOTHUBOPEUME MEXKAY JABYMS CTOPOHAMHU H3-3a pa3HOIJIacHil B
MHTEpecax, B3Maax wid nemssx. OgHa CTOpOHAa aKTMBHO M HAPOYUTO HAHOCUT
y1iepO Ipyroi CTOpoHe, KaKUM-Tu00 00pa3oM, 4TO MOXKET ObITh KaKk BepOaIbHBIM,
Tak U ¢u3ndeckuM. B OTBET Ha 3TO BTOpasi CTOpOHA pearupyer, OCO3HaBas, 4YTO
JEUCTBUSL TEPBOM CTOPOHBI UAYT B yliepOd ee uHTepecaM, W NPUHUMAET

KOHTPMEPHI B OTHOIIICHHUH TIEPBOI CTOPOHHI [6].

CyIlleCTBEHHBIM aCIEKTOM B TeOopuH KOH(JHMKTa (aBTOp aMEpUKAHCKHIA
cormosior Lewis Coser) siBisiercsi MOHMMAaHWE M OLECHKA PEATBHON MPHPOJIBI

KOH(DJIUKTA.

TperpsikoBa B. C. roBopuT 0 TOM, YTO KOH(IUKT MOXET OBITh Kak
OMOJIOTHYECKH OOYCIOBICHHBIM YEJIOBEUECKOW MPUPOJION, TaK U BO3HHKATH Kak
pe3ynbTaT CONMAIBHBIX TpolieccoB. OHM OTMEUAIOT, YTO TpHpoAa KOHMIUKTA
ONpENIENAECTCS B3aMMOJICCTBUEM BHYTPEHHHMX (IYXOBHBIX, JIMYHOCTHBIX) U
BHEUIHUX (COIMANbHBIX) (AKTOPOB. ITU (HAKTOPHI OMNPENESIOT MPUYUHBI U
XapakTep KOH(IIMKTa, 4yepe3 BO3JICHCTBUE Ha IOBEICHHE €ro y4acTHUKOB. K
BHEUIHUM (haKTOpaM, PEryJHpyIOUdM PEUYeBO€ MOBEICHNE, OTHOCATCS TPaJIULIUH,
HOPMBI U KOHBEHIIMM B JAHHOM COLIMYME, & TAaKXe COLMAJIbHBbIE POJU U CTATYC
yuacTHUKOB KoHGuukTa. K BHyTpeHHUM (akTOopam, onmpenesioluM MOBEACHHE
YYaCTHUKOB, OTHOCSTCSI WX JIMYHOCTHBIE KadeCcTBa, HHTEPECHl, MOTHUBBI U

yCTaHOBKH [5].

O.A. MuxaiinoBa oTMe4aer, 4TO KOH(IUKT COCTOUT W3 CICAYIOIIUX

OJICMCHTOB:
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1). KoH}uEKTyMOmUEe CTOPOHBI TPEIACTABISIOT COOOH  YYaCTHHUKOB
COIMAJILHON NIEATENIbHOCTH, HaXOSIINUXCS B PA3HOIIACHH WJIU TOIEPKUBAIOIIINX

KOH(MIUKTYIONET0 KOMMYHHUKATOpa, Oy/ib TO SIBHO WA HESBHO.

2). IlpemMer koH(pIWMKTa — 3TO TO, HM3-32 YEr0 BO3HUKAET CHTYAaIlHs

KOH(ITUKTA.

3). MoTuBbI KOH(IMKTa — 3TO BHYTPCHHHE CTUMYJIbI (IPEICTABICHHBIC B
BUJE TOTPEOHOCTEW, WHTEPECOB, IIENeH, HIeaNoB W YyOeXIAEHWUIl), KOTOpbIC

MoOYXK/1at0T YYACTHUKOB COITUATBHOTO B3aUMOJICHCTBUS K KOH(IIHUKTY.

4). Tlo3unuu CTOPOH KOH(IIMKTA - 3asBIICHUS, BBICKa3aHHBIC CTOPOHAMU

KOH(MIUKTA IpYT APYTY B MPOIIECCE CaMOT0 KOH(MDIUKTA WK B X0/ TIEPETOBOPOB.

5). ConmanbHass MUKpPO- M Makpocpeaa. Mukpocpena BKIO4YaeT B ceOs Bee,
9TO OKpY)KaeT Y4YacTHUKAa KOH(DIWKTa, Takue KaK CEMbs WM TPYAOBbBIC
OTHOIIEHUs. Makpocpena TmpeaAcTaBiIsieT Cco00il COIHMAIbHbIE WHCTUTYTHI,

KYJbTYPY, JKOHOMUKY, MIOJINTUKY U IPYTU€ ACIEKTHI.

6). O0pa3 KOH(IMKTHOW CHUTyallii — 3TO TPEACTABICHUE O MpPEIMETe

KOH(JIUKTA B CO3HAHUH YYaCTHHUKA KOH(IMKTHOTO B3auMoaencTus [3].

CyliecTByIOT pa3Hble Hay4yHbIE MOJAXOJbl K ONPEIEICHUI0 THUIIOJIOTUU
koH(pukToB.  Hampumep, T.C. BepmumnuHa  mpemjaraer  HECKOJIBKO

KJ1accu(UKaIui:

1. B 3aBUCUMOCTM OT CTENEHH OCTPOTHl KOH(DIMKTAa OHA pa3IudaeT
KOHQUIMKTBl ~ CIEAYIOIIMX  THUIOB:  HEYAOBJIETBOPEHHOCTb,  Pa3HOIJIACHS,

POTUBOPEUHS, JIpaKka, ccopa, CIop, CKaH1all, BpaxKJa U BOMHA.

2. Ilo IIpUHOUIIAM CY6T>GKTOB N BHIAOB JACATCIBHOCTHM OHAa BbIACIIICT
CICAYIOIHNEC KAaTCrOpruHn: aIMUHUCTPATUBHLIC, 06p330BaTeJ'H>HI>Ie, OKOHOMHUYCCKHC,

IMOJIUTHUYCCKHEC U TBOPUCCKHUC.
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3. Tlo creneHn BOBIEUEHHOCTH JIOACH B KOH(IUKT BBIACISIOT MEXIY
WHAUBUJAMHU, MEXIAY JIOAbMH, MEXAY HWHIUBHAAMM W TPYNIAMH, MEXKIY
CpyNIIAMUA, MEXKAY MOJIUTHYECKHMHU MapTUSIMH U MEXIY rocyaapcrtsamu. Kpome
TOTO, JAPYTMMHU KPUTEPUSAMH JJIA ONpPEACIICHUS THUNa KOH(MIUKTA SBIISIOTCS

KOJIMYECCTBO YYaCTHUKOB, CTCIICHDL IIPUBCPIKCHHOCTH, MOTHBAlHA U T.A.

B 3aBucuMocTH OT MOTHMBAalMM U CYOBEKTUBHOCTH  KOH(IHKTa

OIIpCaACIIAOTCA TpU B4 KOH(i)JII/IKTOBI

1). JloxHbIii KOH(MIUKT: KOrJa CyOBEKT BOCIPHHMMAET CHUTYAIMI0 Kak

KOH(l)J'II/IKT, XOTs pCaHLHOfI IMPUYNHBI IJIs1 HCT'O HECT.

2). Bo3MOXKHBIN KOH(IMKT: KOTJIa €CTh OCHOBAaHUS IS KOH(IIMKTA, HO IO
KaKOW-TO MPUYHMHE OJIHA WM 00€ CTOPOHBI KOH(JIUKTA €Ile HE OCO3HAIOT, 4TO

HAXOJSATCS B KOH(PIIUKTE, HAPUMEP M3-3a HeloCTaTKa uH(OopMaIuu.
3). PeanbHbIi KOH(IUKT: HEMOCPEACTBEHHBIN KOH(PIIUKT MEX Ty CTOPOHAMHU.
PeanpHbIC KOHQIMKTHI )K€ MOKHO Pa3/ICIUTh Ha CIICTYIOIINE TTOTHIIBI

1). KoHCTpYKTHMBHBIC KOH(JIMKTHI BO3HHUKAIOT HA OCHOBE pPEaJbHBIX

pa3HOIIaCHil MEXY CTOPOHAMU U CIIOCOOCTBYIOT PELICHUIO IIPOOJIEMBI.

2). HenpennamepeHHbIe KOH(QJIMKTHI BOSHUKAIOT M3-3a HEIOMIOHUMAHUS UK

CIIy4yalHbBIX 00CTOSATENIbCTB.

3). BbiTecHeHHbIC KOH(MIMKTBHI XapaKTCPU3YIOTCS TEM, 4YTO HMCTHHHAS
MpUYMHA CKPBITA, ¥ KOH(PJIMKT CO3/1aH HA HEOCHOBATEILHOM MOYBE, HAIIPUMED, U3-

3a HEJIOBOJILCTBA OI[CHKOI.

4). HenpaBWibHO HaIpaBICHHBIH KOH(DIUKT O3HA4YaeT, YTO BUHOBHHUK
KOH(JIMKTa HE Yy4YacTBYeT HEMOCPEJACTBEHHO B KOH(POHTAIMU, HAIMpPUMED,

YeJIoBeKa OOBHHSIOT B COBEPIICHUH MPECTYIICHHUS, KOTOPOro OH He coBepimai [1].

B cBoeli  pabore, TMOCBSIIEHHONM  KOH(PJIMKTHOMY  JWAJIOry B

XYAO0KCCTBCHHOM IIPOHU3BCIACHUNU, C.P. I[a,HSIH MMPCIJI0KUIL KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/II-O
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KOH(l)JII/IKTHBIX AUAJIOIrOB B XYAOXKCCTBCHHBIX IIPOM3BCACHUAX Ha OCHOBC

(bYHKIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH KOH(IMKTHOTO JIUCKYpCa:

1). CronkHOBEHHWE WHTEPECOB, HAMEPCHHWH W JKEIAHUW Kak OCHOBa

KOH(DIUKTHOT'O Uaora.
2). KoH(IUKTHI, CBSI3aHHBIC C OIICHKAMH W CAaMOOIIEHKAMH TIEPCOHAKEH.

3). KoH¢uukThl, 00YCIIOBJIICHHBIC PA3JIMYHBIMA PEUEBBIMU YCTAHOBKAMH

TOBOPSIIHX.

4). DTUKETHbIC KOH(MDIUKTBHI, KOTOPbIE BO3HHKAIOT H3-32 HECOOTBETCTBUS

HOpMaM TOBEJICHHUSI.
5). KoHIUKTBI MHEHUI MEXTy TTepCOHAKAMHU.

6). KoHuKThI, CBSI3aHHBIC C PA3TUYHBIMHA HHGOPMAIIMOHHBIMH TTO3UITUSIMH

nepcoHaxei [2].

N3yuuB mnonatre W Ki1accUpUKAMK KOH(DIUKTa, MOXHO TIEPEUTH
HEMOCPEJICTBEHHO K PAaCCMOTPEHUIO TOTO, MPHU MOMOIIM KaKUX CPEICTB MOXKHO

nepecaarb KOH(l)JII/IKT B QHTJIMMCKOM SI3BIKE.

A.C. Py6moBa mpencraBiaser JaBa OCHOBHBIX THMAa KOH(JIUKTOB,
BBISIBIICHHBIX Ha OCHOBE aHalii3a aHTJIUHUCKOM XYJT0KECTBEHHOMW JUTEpaTypHI:
KOH(JIMKTHI B3aMMOOTHOIICHWM M CUTyaTUBHbIE KOH(MIUKTBL. OHa TaKxke
OTMEYAET, YTO Pa3nyHble MapKepbl (OPMUPOBAHUS KOH(MIUKTOB B TEKCTE MOTYT
OBbITh WJECHTU(PUIIUPOBAHBI B COOTBETCTBUM C JIMKTEeMaMu KOHQIUKTHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX aKTOB. Mapkepbl BO3HHUKHOBEHHUS KOH(JIUKTA B JIaHHOM
Cllyyae MOHUMAIOTCS KaK SI3bIKOBBIE MapKephbl, UCHOJIb3yeMble KOMMYHUKAHTAMH,
TO ecTh "Tpurrepsl" KoHGIUKTA. B HccleoBaHMM OCHOBHOS BHUMAHUE YACIASTCS
aHaJIu3y sI3bIKa, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHHOTO C KOH(JIMKTOM, HO MapKephl,
YKa3bIBAIOIINE HAa BO3HUKHOBEHHE KOH(IMKTOB, YaCTO OCTAIOTCA 3a paMKaMH

JaHHOTI'0 UCCIICAOBAHUA N UX TAKIKC CIICAYCT YUUTLIBATD.
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OteuecTBeHHbIN uccnenoBarens A. C. PyOuoBa cuuTaer, 4to Mpu aHAIN3E
AHTJIOSA3BIYHBIX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB JIMHTBUCTAM U  MCCJEAO0BATENSIM
KOH(JIUKTOB CJIENYyeT yYUTHIBATh HE TOJIBKO camMy KOH(IMKTHYIO CUTYaIUIO, HO
TaKk)ke BepOalbHbIE MapKepbl, KOTOPhIE BBI3BIBAIOT ATOT KOHQIMKT. B cBoei

pabote ero OblIa MpeIoKeHa CIeyoIas KiacCupuKaius TakKux MapKepoB:

1. ®oHeTuko-rpaguvyecKre MapKephl, TaKHe KaK BOCKJIHMIIATEIIbHbIC 3HAKH,
UCIIOJIb30BaHUE THUPE B KOH(MDIMUKTHBIX PEUEBBIX CHUTYalMsIX, AaKIEHT Ha

opdorpaduueckux onmoKax, MEXI0METHS, KOTOPbIE MOJYEPKUBAIOT KOH(IIHUKT.

2. TI'pammaTtuueckue MapKephl, BKJIIOYash HEraTHUBHBIE KOHCTPYKIIHH,
OCOOEHHO [IBOMHBIC OTpPUIAHUS, TMOBTOPEHUE KOHCTPYKIUM, MOOYIAUTEIbHbBIC
NPEJIOKEeHUsI, HEMOJIHbIE MPEAJIOKEHUS U APYrue IpaMMaTHUYeCKue MapKephl,

KOTOpbIE YCUIIUBAIOT KOH(PJIMKTHBIE CUTYaAIUH.

3. Jlekcuueckue MapKEpbl, TAKUC KaK KICBCTHUYCCKUC HJIN HerI/ICTOﬁHLIC

BBIPpAKCHUA, OTPUIATCIBHBIC YaCTHUIIBI U T. 1.

4, OTI[@JILHO CTOUT OTMCTHUTHL SMOIHMOHAJIBHO OKPAIICHHBIC CJIOBA, BKIIHOYAsA
TJ1arojbl, OIIMCBIBAIOIIUC OMOIMOHAJIBHBIC COCTOAHUA, CJIOBA, OIIMCBIBAIOIIHC

HETaTHBHBIC YMOIIUHU, U HApEUHsl, KOTOPhIE XapaKTepU3yIOT ToBopsiero [4].

PaccMoTpyM ¥ mpoaHanM3MpyeM HECKOJIbKO TMPUMEPOB KOHGMIUKTHBIX
CUTyalluii, TMOAOOpPaHHBIX W MPOAHAIU3UPOBAHHBIX aBTOPOM PAOOTHI U3

XYAOXKCECTBCHHBIX HpOI/ISBe,ZIGHI/Iﬁ .

1) THE TEACHER: Oh, wretched idiots! Why do you worship dirty,
lifeless, wooden idols and stone images? Can they talk? No. Can they see? No. Can
they take you to heaven? No. What did your Gods do when Mohammed of Gazni
smashed them to pieces, trod upon them, and constructed out of them steps for his
lavatory?...Now see our Lord Jesus. He could cure the sick, relieve the poor, and

take us to Heaven. He was a real God. ...Did our Jesus go about dancing with girls
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like your Krishna? Did our Jesus go about stealing butter like that arch-scoundrel

Krishna?

SWAMINATHAN: If he did not, why was he crucified?” (R.K.Narayanan,
Swami and Friends, 1935) [13].

2) MISS HARKER: What arrant nonsense! Arthur is Mr Harker's only child.

How dare you? How dare you, you little monster!

ROSE: But it's true! You must believe us! You must! You must!'. (A twist
of fate. Scobie, Pamela, 1990) [7].

3) ELINOR: I'll push her face in it if she doesn't shut up! She gets on my
wick. (Howell, Bette. Dandelion days, 1991) [10].

4) HUSBAND: You weren't expecting me now, were you? I've come home
before you wanted me to, haven't I? These biscuits were for somebody else,
weren't they? Since when do you spend money on the best sugar? While I'm out
you steal your lovers in here and entertain them, with sweet biscuits, almonds and
sugar, just perfectly warm, oh yes, | know your tricks, women's tricks. When
there's no one else there to see. Cinnamon! Rosewater! Stuff for kissing and cooing

over, side by side, here, in my house, how dare you? You women are all the same —

WIFE: Darling, please listen to me. Those biscuits... they were meant for
you. | wanted to surprise you with a sweet treat, something to make you feel
special. | wasn't expecting anyone else. You're the only one | want. (The lost
father. Warner, Marina, 1989) [15].

5) MAIDSTONE: No, absolutely no. Completely, utterly, categorically no.

It is my business. I'll take the risk.

THE MAN: No, it isn't. It doesn't matter what you think, it's what people
round here think and | can tell you now that you could get yourself into serious

trouble. My God you're so naive! You have no idea how things operate in this city.
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No earthly idea.... You're a threat. You're a threat and nobody in this place
tolerates that, least of all the Stasis... (The truth of stone. Mackenzie, David, 1991)
[16].

6) MAN: You've just no way of knowing how low I'll stoop, have you?

WOMAN: Get away from me. | don't want you near me! | want you out of
this flat and out of my life, do you hear? And you can take these with you. | don't
want anything to do with you, or anything remotely connected with you. | wouldn't
soil my hands. Take your rotten papers -- and go to hell. You can burn in the fires
of the damned for all | care. Get out of here! (The waters of Eden. Neil, Joanna,
1993) [17].

7) LUKE: Don't waste time trying to wriggle out of your responsibilities.
Just get over there and start working. | haven't got all morning. This is your mess

and you can damn well clear it up!

ROBYN: Damn you! | was about to apologise! You can go to hell! No one
speaks to me like that! You are the most ill-mannered, arrogant man it has ever
been my misfortune to meet and if you think that | am going to obediently trot over
there and start picking up that rubbish now. (Garden of desire. Martin, Laura,
1993) [9].

8) DEIRDRE: I said stupid bastards!

FRED: Aw for gawd's sake shut that bloody trap of yours, will yer? | wasn't
talkin' to you. I was thinkin' out loud. (Man at the sharp end. Kilby, M. Lewes,
1991) [11].

9) CASSIE: Why don't you just piss off! I mean it, get lost, will you? I'm
tired. I've got to be up early tomorrow. Look at you. Macho man! Arrogant bully!...

trying to tell me how I should pass my time and with whom | should pass it.
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JOHNNY: Oh, Cassie... I'll go when I'm ready. You seem to forget that it's
my house, too. (Strawberries and wine. Nash, E., 1993) [14].

10) THOMAS: What the devil are you doing down here? She is not planning
to marry a cook. You marry my daughter over my dead body, and that's my last

word.

ALFRED: She'll never starve! (Murder makes an entrée. Myers, Amy, 1992)
[12].

1. CymiecTBUTENBHBIE:

1) monster - coriiacHO KEeMOPHDKCKOMY Te3aypycy, 3TO CIIOBO HMEET
cienymoliee 3HaueHue: a cruel person (JKECTOKUU YEJIOBEK) - CYIIECTBUTEIBLHOE
«monster» B HAJIOTe HCIONB3YETCS B MEPEHOCHOM 3HAYCHUHM W TOJPa3yMeBacT
xecTokoro denmoBeka; 2) idiots; 3) arch-scoundrel — coriiacHo KeMOpPHIKCKOMY
Te3aypycy ciioBo «scoundrel» uMmeeT cieayromiee 3HadeHue: a person, especially a
man, who treats other people very badly and has no moral principles (uenosex,
0COOCHHO MY)KYMHA, KOTOPBI OYEHb IUIOXO OTHOCUTCS K JIPYTHM JIIOJISIM U HE
UMEET MOpPAJbHBIX TMPUHIIUIIOB), MPHUCTaBKa «archy BBITIONHICT YCHIUTEIBHYIO
dbynkuuio, 1 obo3Hauvaer ciuenyrouiee: greater or especially worse than others of
the same type (00BEKT 3HAUUTENBHO XYXKe, YEM APYrue TOro xe tumna); 4) threat; 5)
damned - the people who have been sent to hell after their death (;rroau, KOTOpPBHIX
TIoCJIe CMEpPTH OTIIPABWIIM B ajn); 6) responsibilities: 7) mess - a situation that is full
of problems (cutyaums, B KoTOpoii MHOro mpobiem); 8) misfortune - bad luck, or
an unlucky event (HeBe3eHHe WM HECUACTIIMBBIN citydail); 9) rubbish - worthless
and unwanted things or ideas, garbage (HMKYEeMHbBIC 1 HEHY)KHbIE BEIIU WA UICH;
mycop); 10) bastard - an unpleasant person (HempusiTHas JIUYHOCTB); 11) trap - a
mouth (pot Ha cipure); 12) bully - someone who hurts or frightens someone else,
often over a period of time, and often forcing them to do something that they do
not want to do (TOT, KTO IpUYUHSAET OOJb WA MyTaeT APYroro 4ejoBeKa, 4acTo B

TCUCHHUC OIIPCACICHHOIO BPCMCHHU, M 94aCTO 3aCTaBJIACT €ro ACIaTb TO, YTO OH HEC
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xouer nenarek); 13) last word - the final remark in an argument or discussion

(3aKJIIOYUTEIbHAS PEILIMKA B CIIOpEe WK aucKyccun) [8].
2. I'marosnsr:

1) MonmanbHbIi raaroa “mMust” B BOCKIMIATENbHBIX MPEIIOKEHHUIX — «Y OU
must believe us! You must! You must!»; 2) go about - to begin to do something or
deal with something (mayath Aenath YTO-TO WM 3aHUMATHCS YE€M-TO), JTaHHBIN
rJIarojl MCHOJb3YEeTCsl B CJIOBOCOUYETAHUSX C TaKOM NeATeNbHOCThIO, KOTOpas
CUMTAETCA HEJOCTOMHON M BBICTABIISIET OOCYXIAEMbIX B HETAaTUBHOM CBETE; 3)
push - to move forcefully (nacunpHO mepenBuHYTH), B ClIoBocodeTanuu «push her
face in it» ykaspiBaeT Ha HaMEpPEHHE YCTPAHHUTh KOH(IUKT Yepe3 MCII0JIb30BaHUE
yrpo3bl win Hacunus; 4) shut up; 5) steal in — to sneak in somewhere (Boiitu
Kpaayuuch); 6) entertain with - to invite someone to your home and give food and
drink to them (mpurmacuth KOro-nmubo k cede JTOMOW W YrOCTHTH €ro eA0d U
NUThEM), B JaHHOM CIIy4ae€ HCIIOJB30BAaHO B KadyeCTBE YKOpa, 4YTO JKEHa
npuriacuia B JOM Apyroro mMyxuuHy; 7) get into trouble - to be punished or
chastised for doing something prohibited (ObITh Haka3aHHBIM WIIK TOPUIIACMBIM 32
COBEPIIIEHHE YEro-TO 3alpPEeIleHHOro); §) St0OP - HAKJIOHUTHh BEPXHIOK IMOJIOBUHY
Tella Bepea U BHU3; 9) get away - to leave or escape from a person or place, often
when it is difficult to do this (mokuHyTh WM cOEXaTh OT YEIOBEKAa MM MECTa,
4acTo KOrjJa 3TO TPYAHO cienaTh); 10) want out - to want to stop being involved in
something (xoTeTs mepecTarh yyacTBOBaTh B ueM-n00); 11) burn; 12) wriggle out
- to avoid doing something that you do not want to do (He memarp TO, 4TO HE
xodercs jaenarh); 13) clear up - to give or find an explanation for something, or to
deal with a problem or argument (aBaTh WM HAXOAUTH OOBSICHEHUE YeMY-THOO,
pemarh mpodiIeMy WIH CIop), YIOTpeOJIeHO He B IpSIMOM 3HaueHuu; 14) trot over
— to move fairly fast at a speed between walking and running (mepeaBurarbcs
JOBOJIBHO OBICTPO, CpeiHEee MEKIY X0abp00i# u 6erom); 15) pick up - to notice and

react to something (3amedarh ¥ pearupoBath Ha 4T0-TO); 16) piss off - to leave or
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go away; used especially as a rude way of telling someone to go away (yxoauTh
WIA Ye€3)KaTh;, HCIONB3YETCs, OCOOEHHO KakK TPyOblid CIOco0 CKa3aTh KOMY-TO,

4yT00BI OH yXoaui); 17) seem; 18) forget [8].
3. [IpunaraTtenbHbIE:

1)  wretched - cormacHo KeMOPHIKCKOMY Te3aypycCy, UMEET CIeIyIoIIee
3HaueHue: unpleasant or of low quality (HempuATHBIA UM HU3KOKAUECTBEHHBIN);
2) dirty - unfair, dishonest, or unkind (HecnpaBemIMBBIA, HEYCCTHBIM WU
He00pOoXKeNaTeNbHbIN), JAHHOE MpUIarareJbHOE HCIOJIb30BAaHO B MEPEHOCHOM
CMBICJIE, a HE B CBOEM MPSIMOM 3HAUCHUM «Tps3HbINY; 3) lifeless; 4) naive; 5) rotten
- very bad (oueHb TUIOXOH), CIIOBO MCIIONB30BAaHO B TIEPEHOCHOM CMBICIIE, a HE B
IPSMOM 3HAYEHHH «IIPOTHUBINUI»; 6) ill-mannered - rude and unpleasant (rpyOsrii
¥ HENPUBETIMBBIN); 7) arrogant - unpleasantly proud and behaving as if you are
more important than, or know more than, other people (cnumkomM ropablii u Beier
cebst Tak, Oy/ITO OH BaKHEE NIPYTUX JIIOJCH WM 3HAeT Ooubie HUX); 8) stupid; 9)
bloody - used to express anger or to emphasize what you are saying in a slightly
rude way (ucmonb3yercsi Il BBIp@KEHUS THEBA WIM JUIsl TOTO, YTOOBI
MOYEPKHYTh TO, YTO Bbl TOBOPHUTE, B HECKOJIBKO rpydoit popme); 10) macho -
behaving forcefully or showing no emotion in a way traditionally thought to be
typical of a man (BecTu ceOsi pEeMIMTENBHO WX HE MPOSIBISATH SMOLUA TaKUM

00pa3oM, KOTOPBIH TPAJIUIIMOHHO CUATACTCS THITMYHBIM I MY>K4uHbBI) [8].
4, Hapeuns:

1) absolutely; 2) completely; 3) utterly - completely or extremely
(MOTHOCTHIO WK Ype3BbIYaiiHO); 4) categorically; 5) so — Hapeuwne, ycuauBaroIiee
3HaueHWe npwuiarareiabHoro; 6) low - close to the ground or the bottom of
something (OMuM3KO K 3emiie WM JHY 4Yero-au0o), CJIOBO MCIIOJb30BAaHO B
IIEPEHOCHOM CMBICIE — KaK HHM3KO YeIOBEK majeT; 7) remotely - in any way
(kakuM-T00 0Opasom); 8) damn - used, especially when you are annoyed, to mean

"very" (HMCTONB3YyeTCs, OCOOEHHO KOTJa BBl Pa3APaKEHBI, NI 0003HAUYCHUS
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"ouenn'"); 9) obediently - in a way that does, or shows that you are willing to do,
what you have been told to do by someone in authority (menaTh Win mOKa3bIBaTh,

YTO BBl TOTOBBI JIeJIaTh TO, YTO BaM MPHKa3aJl KTO-TO aBTOPUTETHBIN) [8].
d. Jlekcuueckue cpencrna:
1)  Meradopsl: a) Smash to pieces - pa3ouTh Bapede3ry.
2)  Cpasuenus: a) like your Krishna.
3) T'mmepOouta: a) arrant nonsense (abcosoTHAS Yemyxa).
6.  HMawmomaTudeckue BHIPAKEHUS:

1)  get on my wick - to annoy someone (pa3mpaxkaTh KOro-aubo); 2)
cooing over - to talk fondly, amorously, or appreciatively (BopkoBatb),
MCIIO0JIb30BaHO B KAYECTBE yIpeKa, 4To )KeHa BOPKYET ¢ KeM-To apyruM; 3) take the
risk - the possibility of something bad happening (BepositHOCTH TOro, 4TO
ciyduTes 4Tto-To Iwioxoe); 4) not soil your hands - to not become involved in
something unpleasant or bad (He ydJacTBOBaTH B 4YEM-TO HENPHATHOM WIIH
mwioxoMm); 5) no way - used to tell someone that something is impossible
(ACTIONTb3YyeTCs, YTOOBI CKa3aTh KOMY-TO, YTO YTO-TO HEBO3MOXKHO); 6) go to hell -
used to angrily tell someone to stop talking and go away (ucmonb3yercst s TOTO,
9TOOBI TPy00 CKa3aTh KOMY-TO, YTOOBI OH IIPEKPATHII TOBOPUTH U yiien); 7) get out
- said when you do not believe or agree with what someone is saying (roeopurcs,
Korga Bbl HC BCPHUTC WM HC COINIAIIACTCCh C TEM, YTO KTO-TO FOBOpI/IT),
yrnoTpeOiieHO He B cBoeM mpsimMoM 3HaueHuu; 8) for all | care - used to say that you
are not interested in or worried about what someone else is doing (ucnons3yercs
JJIA TOrO, YTOOBI CKa3aTb, YTO BAaC HC MHTCPCCYCT MU HC BOJHYCT TO, YTO ACJIACT
KTO-TO JIpyroii); 9) waste time - to not make good use of the hours (respdexTurHO
ucnoib30BatTh cBoe Bpems); 10) haven't got all morning - used when someone is in
a hurry and needs someone to move or act more quickly (ucmoms3yercs, korma

KTO-TO CIICHINT M HYXKIACTCA B TOM, YTOOBI KTO-TO ABHUTI'aJICA HIJIN I[GﬁCTBOB&J'I
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osicTpee); 11) for gawd's sake — to be surprised or annoyed by this (ynuBnsTecs
WIK pa3apakaThCs Mo 3ToMy moBoay); 12) out loud - if you say or read something
out loud, you do it so that other people can hear you (eciau BbI TOBOPUTE WIIH
qUTACTC YTO-TO BCIIYX, TO ACJIACTC I3TO Tak, YTOOBI Apyruc JIroIu MOIJIM BacC
yeneimath); 13) get lost - used to tell someone forcefully and quite rudely to go
away (ucrnoabp3yercs IJisi TOro, YToObl TOBOJBHO Ipy0O CKa3aTh KOMY-TO, YTOOBI
oH ymien); 14) pass the time - to do something to keep busy while waiting (aenatn
YTO-TO, YTOOBI 3aHATH ce0s B oxumanuu), 15) what the devil - used to give
emphasis to a question (ucmonb3yeTcs, 9TOOBI CeNaTh aKIEeHT Ha Bompoce); 16)
over my dead body - if you say something will happen over your dead body, you
mean that you will do everything you can to prevent it (eciau Bbl TOBOpHTE, YTO
YTO-TO HpOHSOfI,Z[CT 4cpe3 Balml TpPYyIl, BBl MMCCTC B BHUAY, 4YTO CHACIIACTC BCC

BO3MOXKHOE, YTOOBI IIPETOTBPATUTH 3TO) [8].

PaccmoTpeB M mnpoaHanu3upoBaB HECKOJIBKO MPHUBEACHHBIX IPUMEPOB
KOH(JIUKTHBIX JAHAJIOTOB U3 XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHM, Mbl MOXKEM ClI€TaTh
BBIBOJI, YTO B OCHOBHOM /ISl TIepelaul peueBOro KOH(PIMKTA ObLIN HUCIIOJIb30BaHbI
CIIeAyIoIre sI3bIKOBBIe cpencTBa: riaronbl (18), napeuuns (9), cymiecTBUTEIbHBIC
(13), mpunararensusie (10), wmamomatuyeckue BbpakeHus (16), a Takxke
JEKCHUYECKUE CPEJICTBAa BBIpAXKECHUS pedeBoro kKoHpimkra — Metadopsr (1),
cpaBaenus (1) m runep6ona (1). Jlma mepemaum OE3BICXOAHOCTH T'€pOCB TaKKE
UCIIONIB3YIOTCSL  puTOopuueckue Bompochbl (15), a mnga  BocmpusiTus  BceH
OMOIIMOHAILHOCTH CHUTYyallMM — BOCKIMWIATElIbHBIE mpemioxkenus (16). B
pe3ynbTaTe Mbl MOXKEM YBHUJIETh, YTO Yallle BCEro MJis mepenayud KOH(IUKTa B
aHAIM3UPYEMbIX TpUMepax ObUIM HCIOJIb30BaHbI IJ1arojibl U Hapeuus, JaHHbIE
cpencTtBa Haubosnee SPKO M 3MOLMOHAIBHO TPAHCIUPYIOT MPOUCXOIAIIUN

KOH(DJTUKT.
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Puc. 1 — Mcnonb30BaHHBIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA

Ha nguarpamme Ha prcyHke 1 MOXXHO HarjisifHO YBUIETh NPOIEHTHOE
CONep)KaHUE M YaCTOTy TIPUMEHEHHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOpBIC OBLIN
WCTIONB30BaHBI U1 BBIpAXEHHs] KOH(MIMKTA B MPOAaHATM3UPOBAHHBIX JIHAJIOTaX.
Tak rnaromel ObulM TpuMEHEHBI B 26% cmydaeB, Hapeuus — 13%,
cymectBurensueie — 19%, Manomarndeckue Beipakenus — 23%, Meradopsl —

1%, [Tpunararensusie — 15% u CpaBuenus — 1% (puc. 1).
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